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IGNAT HERRMANN naskidis la 12an de
aligusto 1854 en Chołebof en Bohemio. Sian jun=
adon li Hravivis en Hradec Królovć, kie li frekventis
ankaii kvar klasojn de la normala kaj unu klason
de la reala Iernejoj. Dekkvarjara li foriris al Praha
por lerni la komercmelion. Li farigdis advokała skrib-
isto kaj venis en la eldonejon de Olto, redaklis ga-
zefon „Paletek”, poste li iransiris en la redakcion
de „Narodni Listy”, kie li farigis rakonbisło en la
dimanca aldono kaj redakłanio de la rubriko „El
la jugeja ambrego”. Tiam li kapablis jam pli kviete
dedići sin al la verkado.

Herrmann esłas humoristo, tamen lia humoro esłas
nek seka, nek kruda, gi estas iraplekliła de bon-
koreco. Materialon al siaj figuroj li cerpas el la vivo
de simplanimaj homoj en sia hejmo kaj en malnova
Praha. Karikaturante modere iliajn ridindajojn li
neniam malzorgas akcenli ankaii iliajn bonajn ecojn 5

lial farigis Herrmann Satała kaj fre legała kronikisło
de prahaa pereanta meliistaro, kiu devas cedi sian
lokon al indusirio kaj komerco de lamoderna Praha.
Herrmann konas Ciujn stratełojn kaj anguletojn de
la malnova Praha kaj mulinombraj liaj rakonioj
esias Hrafaj kaj fidelaj gvidiloj tra nia ćefurbo dum
dia aniaiinelonga pasinteco.
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mann en literałuraj
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nkaii en kolektoj sub diversaj
on „Svanda

Siajn verkojn publikigis Herr

revuoj Kvóety, Sydfozor, Lumir kaj €

tempo al łempo a
nomoj. Li fondis belan humoristan gaze
Dudśók”, kiun plejparie l 1Lia plej grava verko esias „ j

a formandita buliko.) Multe satała

ankaii mem plenigis per
j U snede-

siaj verkoj.
nćho krómu”.. (Cel
li faridis pro siaj verkoj ,

Vejvara" (La pałro Kondelił
vara), kaj „Vdavky Nanynky
de Anjo Kulichovd) kaj aliaj. Mul :
łtradukitaj en fremdajn lingvojn; ankaii per
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Gi liu memhelpa organizajo.

„Ołec Kondelik a żenich
< kaj la svatanio Vej-
Kulichovy* (La edzido

łaj liaj verkoj esłas
filmoj ili

I.

Mi konfesas, ke ne esłus necese qeni sinjoron
majoron Vofruba dum lia honeste merilita ri-
pozo. Li preskaii preierglitas nur en la komenco
de Ci Hliu — nepre vera — rakonto, posie li in-
tertempe malaperos post kulisoj.

Sed kiel ajn mi meditu, łamen mi ne povas
lasi sinjoron majoron Votruba neGenata, car lia
partopreno en la afero „Fokso-Nukso* esfis
sufice grava. Krom fo Giu rakonto devas havi
ian komencon kaj la eminentulo, kiu komisiis
min per prilaboro de ći tu materialo, diris al mi
premante mian manon por adiaiii min:

„Resłu nur ce la vero, kara amiko. Mi cerligas
vin, ke di sulicos al vi.*

Mi restas do ce la vero kaj ce la majoro Vo-
truba.

Sinjoro majoro Votruba jus estis matenmandą-
inta kaj lia mastrumantino Katy forportis la mal-
plenan vazaron en la kuirejon. Tutajn dek jarojn
priservis jam Ći fiu virina oficirservisto sinjoron
majoron. Car la tagon, je kiu li esfis laimerite
pensiita, oni forprenis de la majoro lian fidelan
oficirserviston, por ke li finservu en la kompanio,
kaj kiu scias, kie li troviqas nun — post łutaj
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dek jaroj. Tamen menciinde estas, ke Katy, kiun
sinjoro majoro rekrufigis por la resło de sia Cl-

vila vivo, bonege akomodidis al la milihisłaj po-
stuloj de sinjoro majoro — ja, pro kelka kialo
8j estis eć pli konvena «l li, ol lia iama fidela
oficirservisto, Jirka Kramota.Ne eslis neeble kaj
preskaii oni povis rajte supozi, ke Kaly dum sia
jun'ado ricevis ian miliiistan fak'edukon. Efekt-
ive ne esłas dubinde, ke kelka Sia kamaradino
łuj povus esii envicigiła en kompanion, kaj an-
koraii malpli dubinde estas, ke la tułta kompanio
sincere qojus pri fia komplehgo.

Dost nelonge revenis Katy en la ćcambron kaj
transdonis al sia esfro leteron, kiun jus alporlis
leterportisto. :La majoro prenis cigaron el la buśo, surmetis
nazumon, tralegis atente la adreson, turnis la
koverłon, denove li turnis din kaj observis posłan
słampon, posłe li diris al si: |Kia surprizo — el Polujo! Kiu do — — =li distrancis la koverton, elfiris la leteron, dis-
faldis Gin kaj scivole li serćis la subskribon.

„Ce diablo — Goljał! Kolonelo Goljat! — Do
łamen li vivas ankoraii! Kaj kion li volas?”

Post nelonge sciis la majoro, kion la kolonelo
volas kaj kion li ne volas. Por ke ankai la leg-
antoj eksciu fion, jen laiivorta enhavo de la le-
tero de sinjoro Goljał:

„Kara, malnova kamarado!
10

Do ankaii min ne plu łurmenias la militservo!
De post la unua mi sidas en pensio kaj mi es-
peras, ke mi sidos en di sufice da jaroj. Mem-
kompreneble, mi promenas ankaii, sed sur ce-
valon mi ne grimpos plu. En nia aqo oni ne havas
superfluon da kruroj kaj, de post kiam fiuj kruroj
aparienas sole al mi kaj al neniu alia, mi trakt-
as ilin tre zorgeme. Cio estas bela, kara mal-
nova kamarado, nur soleco premas min de tem-
po al iempo kaj tial mi eksopiris je estajo, kiu
neprofiteme plidolcigus mian solecon.*

„Mil tondroj!* interrompis majoro Vofruba la
legadon. „Cu fiu maljuna fraiilo eble volas edz-
14121

„En la €i tiea regiono io simila ne esłas hav-
ebla*, li daiirigis la legadon, „kaj mi rememoras,
ke, kiam mi militservis en Praha, hazarde mi
venis en iun tre mallargan kaj precipe anłaii
pluvo homece fre malbonodoranian strateton,
kies nomon mi ne scias — kiu el ni rigardis ja
liam la nomojn de la strałoj! — sed śajnas al mi,
ke tio eslis ie proksime al Spóalend-sitrato, kie
oni vendis birdojn, kaviojn, kuniklojn, simiojn
kaj ankaii hundojn. Cu vi divenas Jam, kion mi
volas? Jes, kara malnova kamarado, ne koleru
pri mi, iru en Ći fun bułikon — vi certe scias pri
qi — kaj aranQu lie, ke oni sendu al mi prezaron,
prospekton aii ion, laii kio mi povus elekt, je
kio mi sopiras. Precipe mi dezirus havi sanan,
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viglan, purrasan foksterieron. Cuvi komprenas?
Neniun bestaćcon, grandan kiel bovido, neniun
bernardan hundon, neniun anglan dogon! Ankai
neniun buldogon. Kaj se ili havas tie un viglan
foksterieron, iom bone edukitan — vi havas ja
ankai fiurilałajn spertojn' — ili sendu din al mi.
Jen! Tio estas mia unua zorgo. Ceiere mi esperas,
ke per nenio plu mi Genos vin. Sana Yi estas,
espereble. Mi ankaii, dankon al dio, krom mal-
grandaj malregulajoj okazaniaj de tempo al
tempo en la postaj regionoj. Sed kia helpo, ian

 difekton oni ćiam gajnas dum soldała servo.
Adiaui! Via malnova, fidela kamarado Goljat.*

Majoro Vofruba faldis la leteron, enSovis din
en la koverton, levidis de la braksegqo.

„Dankon al dio, ke li postulas nenion alian!
Mi ektimis jam, ke mi elsercu „vivkunulinon”
al li! Ekzistas ankali tiaj frenezuloj, kiuj prokrasł-
as tion qis la pensio. Kompreneble poste to
estas fiel nomata plikrudigita pensio. — Nu
bone, al la kamarado Goljał oni povas helpi. —

Katyl*
Katy aperis sur la sojlo.
„Jakon, Gapelon, bastonon, gantojni* — —

Kaj surmełante la vestojn la majoro grumblis:
„Do vidu! Li ankaii havas Jam pensitan dekre-

on! Li opiniis ciam, ke li servos seniine. Jes, jes,
kamarado, per Cio oni saligas kaj la hemoroidan
vejnon oni servogajnas pli eble ol general'pan-
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falonojn. Kaj nun do mi esłablu hund'agenitejon
almi ="

Li Śmiris ankoraii siajn lipharojn per vakspo-
mado, suprentordis ilin, donis al Katy kelkajn
ordonojn kaj foriris cl la domo. — — —

La tagmezo pasis, en manqocambro de la
majoro jam delonge łablo estis preparita por
tagman$Qo, en la kuirejo eliqis vaporo el pofoj
kaj kaseroloj sur la forno, Katy mem de tempo
al tempo malfermadis la pordon aiiskultante en
la direkto al la Stuparo, cu Sia estro kaj ordo-
nanto revenas jam. — Fine ekaiididis malsupre
en la koridoro konałaj paśoj kaj Katy rapidis en
la mandoćambron por verśi supon sur teleron.

Hodiaii la majoro ne ekkuśis tuj post la tag-
mandQo. Mandinte li eksidis ce la skribiablo, el-
sercis sub la submetajo leterpaperon, por re-
spondi al la malnova kunbałalinto, surmetis
nazumon kaj, rigardanie la paperon de mal-
proksime laii maniero de malmiopuloj, li ek-
skribis per fora mano, per grandaj kaj pini-
formaj literoj. Nin interesas nur la parło, kiu
koncernis la hundon kaj di teksłis:

„Vian deziron mi plenumis senprokraste kaj
ne hezitanie mi iris rekte al Dagobert Hornys.
Vi ne povis opinii iun alian ol Dagoberton Hor-
nys. Kvankam en Praha ekzisłas multaj tre mal-
lardaj stratetoj, kiuj malbonodoras tre homece
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ne nur aniaii pluvo, sed ankaii dum pluvo kaj
post pluvo, sed sole en unu tia strałeto esias
vendejo de malgranda kvarpieda kaj plumhava
besłaro, kaj tio estas la buliko de Dagobert
Hornys, proksime al Spólenó-strato. Al Ci tu
homo mi direktis do miajn paSoin kaj komunikis
al li, kion vi komisiis al mi. Kaj mi venis dum
felića momento. jus li havas vendebla ire per-
fektan, purrasan, unujaran foksterieron kaj po-
siulas por Gi cent kronojn. Felić'okaze li havas
ankaii qian amatoran, memfaritan fotografaj-
on — li fotografis la hundon, kiam di embuske
słaris super musa truo. Belega pozicio! Mi or-
donis do, ke li tuj sendu al vi la fotografajon —

postmorgali vi havos din — kaj ke li rezervu la
hundon dis via respondo. Plej bone vi aranqus
la aferon per łelegrafo. Fakulo, kapitano Krohl,
kiun mi invifis al la esploro, konfirmis al mi, ke
1) la besto estas de sendifekta raso, 2) ke gi
havas neriprocindan słaturon kaj 3) ke al frato
qi valoras minimume cent kronojn. — Cion pluan
intertraktu senpere kun Dagobert Hornys, kiu
estas pruviła specialisto kaj ciurilate serioza
firmo. — Mi rimarkigas ankoraii nur, ke Ci tu
fokso, kiu ankaii aiidas je la nomo „Fokso”,
havas tre belan, simetrian maskon (desegnajon
sur la vizaqo) kaj ke Gdiaj gepałroj ricevis la
unuan premion dum la antaipasintjara ći hea
hund'ekspozicio. Vi vidas do, ke di devenas de
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bona familio. Hornys aserłas, ke gi ne <agrenos
vin kaj ke di povus esłi modelo en ciu eduka
instituto. Entułe ia hunda miraklo — lai asertoj
de Dagobert Hornys.*

Per fio finidis la tasko de sinjoro majoro Vo-
truba. Pluaj diplomałaj intertraktoj okazis posłe
nur inter sinjoroj kolonelo Goljat kaj zoologo
Hornys. Pli poste enmiksis sin ankai aliaj in-
stancoj — sed lion oni lasu ał la evoluo de ci
tu rimarkinda okazajo. Oni ne antaiikuru. —

Du tagojn pli poste estis enmanigiła al sinjoro
Dagobert Hornys jena ielegramo:

„Fołografajo konieniigas. Se oferfita hundo
precize portrefita, mi acetas. Duonprezo per
posłmandato, reston posiricevo de besło. Sendu
eksprese per rapidegtrajno! Kolonelo Goljat.*

Dagobert Hornys alpaśis belaspektan budeł-
on en angulo de sia vendejo kaj parolis en din
preskal kortuśe:

„Vidu, Fokso, jam vi esłas vendita kvazali Jo-
zefo de Egiptujo! Sed estu konfenta, vi venos al
bona sinjoro, al kolonelo, vi havos indan oficon.
Tia sinjoro scias, kiel irakti łian pursangan besł-
on. Li estimos vin kaj havos memorajon je Pra-
ha. Kaj vi kondułu honeste. Gis Polujo vi venos,
preskali al la rusa landlimo. Pecegon da mondo
vi vidos, friponeto, kaj havos bonajn spertojn.
Sałmandu kaj morgaii małene vi veżturos. Pres-
kaii nevolonte mi adiaiias vin, sed por parado mi
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ne povas vin havi. Vi kadukigus ći lie. Viaj ta-
lento kaj kapableco vokas vin aliloken.”

Fokso kun konvena atento finaiiskuliis la al-
parolon de sia estro kaj, kiam dia gisnuna nułr-
anło finis, ekbojis Fokso laiitege: „Haf, haf, hafl*

Tio signifis verśajne, ke di komprenas sian
estron, ke di konsenłtas, ja eć qojatendas la
łongan vojadon.

Frumatene sinjoro Hornys enigis la karan
Fokson en forfikan keston, en kies kovrilo estis
krado, kaj unu horon pli poste la kvarpieda łu-
risło en la kesto estis Sovita en vagonon de ra-
pidegłrajno, kiu forveturas el la Stała stacidomo
en Hybernska-słtrato.

Kiel ajn estu imaginłta la kara pasajero sian
vojaqon per rapidegłrajno laii la vortoj de sin-
joro Hornys, certe estas, ke la efektivajo nepre
ne kongruis kun la imago. Gi supozis, ke di vidos
do pecegon da mondo, sed el sia kesto di vidis
nepre nenion. Gi konkludis eble, ke di veturos
en ia socieło — ankaii tio estis erara konkludo.
Gi sentis nur, ke io kun di forkuras, ke la kesto —

qia malliberejo — tremas kaj SanceliGas, de
tempo al tempo eć saltefas, kvazaii diablo skuus
Gin, kaj Ciu fiu 6i sovaqa movo estis akompanała
per inferaj bruego, zumado, kurado, demado,
frapado kaj per diversaj aliaj sonegoj, por kiuj
qi eć ne havis dustan esprimon en sia — spirite
malrica — hunda lingvo kaj pensado.
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Komence di esłis ege konsternita. Pli posie qi
rabiiqis kaj bojadis kaj demblekadis iniencanie
eldevigi per fio, ke oni liberlasu din el la kesto.
Preskali Gi raiikigis — sed neniu afenfis din. Gi
kvietiqis do, kairidis en angulo de sia kaGo kaj
tremis pro angoro, kio okazos ankorali. Kaj iine
qi estis venkita de grandega laciqo.

La sanceligilo kelkfoje haliis kaj Fokso ciufoje
starigis esperanie, ke oni liberlasos din el la
kesto. Vana trompiqo! Gi aiidis nur diversajn
ekkriojn, sed ne komprenis, ke 1li signifas: Ko-
lin, Pardubice. Kaj pli frue ol qi konsciidis, de-
nove tio bruegis pluen.

Nur nun ekhallis la irajno pli longan tempon —
al Fokso estis tute indiferenie, kie tio okazis.
Ekknaris radetoj sub la pordo de la $argvagono,
en la vagono plihelidis kaj tra la krado falis
luma radio en la hundan malliberejon. les mano
ektusis la kesłon, firis gin al la vagonrando kaj
post ja manipulacio di forigis aii nur malfermis
la kradon.

Tion faris słacia dungito — ie en Choceń, ali
Trebova — kies fasko estas, qusłe en Ći hu
stacio doni al vivajoj akvon, eventuale ankaii
nułrajon por refreśsigo.

La dungiło sciis bone, kio esłas farota en la
kesto, sed Fokso ne scs fion. Fokso laiisajne
opiniis, ke Gi devas „elśtupi” —

1

vokK'invilis Ja al io simila. Sed eć se ili
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Fokso esłis quste sała de fiu frenezega veluro
kaj, kiam la krado super di malfermidis kaj kiam
ekblovis al di fluo de freśa aero — ne mediłante
kaj ne demandante di elsalfis dum laiitega boj-
ado, la stacia dungito eksancelidis pro ektimo
kaj en plej proksima momentio ne restis eć posł-
signo de Fokso. Atentante nek „Elirejon” nek la
słacian dungiton, kiu reprenis tie vojaqbiletojn
de elirantaj pasaderoj, Fokso, kiu ceiere ne
havis vojaQqbileton, kuregis sencele ien, direkt-
ante sin sole laii sia instinkto. Kaj se Gi en fiu
momenfo mediłis pri io, cerfe Gi decididis, ke
Gi ne plu eniros Hiun kaGon kaj tiun malbenitan
$anceligilon. Kaj kiu konas hundojn de tia tem-
peramento, kian havis Fokso, kredos, kedi resłis
fidela al sia decido kaj ke Gi — ne revenis.

Sed intertempe słaris tułe konsterniła la mal-
felica frinkigisto de vojadgantaj hundoj apud la
malplena kaqo kaj kvazaii hipnotigiła li post-
rigardis la forkuregantan Fokson.

„Jezuo, Maria, Jozefo — fu besłaćo entute
forkuris!* liekqemis. Unuamomenite li ekintencis
postkuri la besłaćon por kaphi din kaj la deksira
piedo ekflugis jam antaiien, sed en la sama mo-
menfo la malfelica dungiło konsciidis pri la łuta
teruro de la afero. La łrajno pluveturos post
kelkaj minutoj — qis tiam denove devas esti en
la kesto hundo kaj la krado super la hundo devas
esłi fiksita — sed kiel kapfi la malbenitan for-
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kurinton, se qi eniute ne estas videbla — kaj
krom łio li devas evili alarman bruon, li ne povas
konfesi sian malatenton por ne havi malagrabla-
jojn kun siaj superuloj. En fiaj cirkonstancoj
estis bona konsilo efektive tro kara!

Sed krizaj momentoj rezuliigas ofie nekred-
indajn 1deojn kaj kuradon. lo simila traflugis nun
la cerbon de la dungito, kies łuta ekzisłado —

eble — esiis en dandero. La lodgejo de ći hu
viro ne esłis malproksime — kaj en la logejo
gardis lia lidela hundo, hundo Nukso, lia dojo
dumiage kaj lia fidela akompananto dumnokte,
kiam di kun sia esiro garde rondiradis la staci-
domon,prelertenejoj kaj preter aregoj da karbo.

Kelke da salipaścj kaj la viro estis en sia
logejo.

„Nuksol*
Nukso alkuris flate alpremantie sin.
„Rapide post mi!"
Nukso postkuris la esiron al la vagono. Kaj

jen, neatendite Gia esiro kaptis Gin je la „ko-
lumo”, levis Gin kaj jetis en la kaqon de Fokso,
la krado super di firapiermidis, la viro ekqemis.
ankoraii „Nukso, mia kara Nukso!* — Laiilonge
de la łtrajno eksonis la vok'anoncoj: „Preiel* —
La frajnestro trumpetis, Giuj vagonoj ekskuidis,
la trajno ekmovidis — Nukso vojadis al Polujo.



II.

La rapidegirajno bruegadis, ftondradis kaj
spiregadis pluen al la orienta landlimo, Gi mal-
grandidis kaj malśvelidis, ke di aspeklis kvazai
infana ludilo, fine qi malaperis entute, kvazau
qi esłus falinta post la horizonton kaj sole la
disiganła nubo de blanka fumo malproksime
moniris qian pośtłsignon.

Sed en la słacidomo (Choceń aii Trebova)
słaris ankoraii malfelica viro kun large dismeł-
itaj piedoj, kvazaii glaciidinia, sen vivo kaj sen
animo. Lia animo flugis post la rapidegłrajno
kaj esłis evidente, ke di elflugis fra la large mal-
fermitaj okuloj, kiuj — kvazaii' vitrecaj — ri-
gardis nun post la malaperinia frajno, posł la
sardgvagono, pośł la fatala kaGo, en kiu iremis
la malfelića Nukso.

Tiu viro, kilu staris kvazaii enradikidinta en la
peronon, kiu rigardante ne vidis, ne alidis kaj
ne spiris, esłiis Matyśś Duncocha, per dekreto
definitive dungiła lampisto, nokta gardisto kaj
trinkigisto de vojaganiaj hundoj en la mencnta
stacio. Li staris 6i tie ne komprenanite, kio okazis
dum la jus pasinitaj kvin minutoj. Nukso, lia fidela,
neanstałaiiebla Nukso estas for kaj neniam —
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neniam Gi revenos plu! Kaj li — Matyas Punco-
cha — per la propra, dekstra, kruda mano mem
ekkapfis din je la haiito ce la kolo, jetis din en
la kadon, frapfermis super di la mallargan krad-
on — ho, malbenita momentło!

Lia animo iom post iom revenis, la koro ek-
sangis. Por savi sin, li oferis Nukson!

Intertempe ni ne qenu Puntocha-n en lia do-
loro, kiun ni nepre ne kapablas kvieligi. Ni eble
revenos ankorali al li, eble ni renkontos lin dum
iu pli gaja momento, se dum lia plua vivo eniute
ja qojo ałendas lin. Ni dedicu iom da atento
al lia Nukso, al kiu esłas desiinite — sub psel-
donimo — entrepreni longan vojadon al mal-
proksima Polujo.

Mi supozas, ke ne ekzisłas leganto nur iom
vivsperła, kiu ne scius, ke Nukso estas animalo
kvarpieda, ke Gi estas sućbesto havanła rudan
sangon, ke di esłas plej fidela amiko kaj kunulo
de la homo, per unu vorto, ke Nukso esias hundo.
Tio estas, kion oni povas diri qenerale. Sed mal-
pli facile, se ne łute neeble, estas priskribi la
„personecon” de Nukso. Car kiom da Nuksoj
ekzistas en nia pałrujo, ciu aspekłas alie, ja,
kelkfoje havas fia Nukso eć alian nomon: Alen-
eto, Hafeło, Lumpeto, Punkteto — ho, kia amaso
da nomoj kun la karesa finajo -eto! — sed ciu
el ili estas ano de la granda Nuksofamilio.

Se deveno de la hundo eniute estas kaśiła per
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nepenetrebla vualo, des pli mistera esłas deveno

de Nukso! Pri deveno de hundo oni scias dis

nun enłułe nenion cerłan kaj Giuj nałur-konist-
oj, -esploristoj, -sciencisłoj kaj -verkisłoj nur

supozas unuanime, ke la hundo estas posłeulo
de la eiiropa lupo. Sed la malrapida sando de

lupo en sindonan, fidelan kunulon kaj helpanton
de homo, en hundon, okazis en pratempoj, ke

eć la sumo de ćiuj ekzistantaj kronologioj, he-

brea kun kristana, łurka ankaii kun fiu, laii kiu

oni kalkulas dis la anfaiikristana esfinteco, estas
sensignifa momenteto. Jam antikva] Egiptoj posł-
lasis al ni sur sia) ilustritaj arkitekturaj memor-
ajoj bildon de tiel perfekta hundo, ke ni povas
senqene kalkuli, ke pasis minimume miliono da

jaroj, dis kiam qi formiGis de lupo al ha bel-

stałureco. lu malpravigu nin!

Sed lupo kaj — Nukso! La genealogio de nia

kara Nukso estas cerie łułe alia. En ći fiu sin-

dona estajo esłas eć ne iom da lupa nałuro. Ja,

dum plej granda eksciło kaj dum furioza ataka
bojado estas Nukso pli komika ol terura, pli ka-
rikatura ol danąera, kion rezuliigas cefe Gia

malgranda, eta stafuro.
Bedaiirinde la severa scienco kondutas al

Nukso łute indiferente. Mi sercegis en ćĆluj por
mi akireblaj publikajoj, sed nenie mi frovis eć

nur vorton pri Nukso. Mi enrigardis la verkon

de Brehm, kiu rakonias tom da belaj anekdofoj
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pri diversaj surteraj estajo] — ci liufoje eć Brehm
malkontenfigis min. Pri Nukso li scias nepre
nenion.

Mi klarigas al mi la aferon łiel, ke Nukso ek-
zisłas en tiom da variajoj, ke di mem bezonus
łutan volumon kaj la volumo esłus ankoral ne-
kompleta. Car en la vejnoj de Nukso cirkulas
fia miksajo de hunda sango, ke eć la plej facil-
anima nałursciencisto ne kuradis dis nun eć de
malproksime nur indiki, al kiu hunda speco
Nukso apartenas. Car je la formo de Nukso la-
boris ne nur cpokoj, ne nur sennombraj gene-
racioj, sed verSajne ciuj hundospeco), Ciuj rasoj,
kiom da ili ekzistas. Kaj esłas mirinde, ke la
konfraiuloj de Darwinteorio pri „natura elekto*
ne ekkapfis ći fiun argumenton, Nukson, per kiu
łuj oni esłus forigintaj la menciitan łeorion. Car
se entute io en la mondo esłtigadis sen kiu ajn
elekto nur per nepra hazardo, dum renkonto, sen
kiu ajn konsidero de la raso aneco, do łio esłas
Nukso. Ciu sangoguło en di devenas de alia
anłtaliulo, kaj Nukso heredis ion de Ciu en la
senfina legio de siaj anłaiiuloj kaj la kompał-
indulo eć ne scias, al kiu qi dankas łion. Kaj car
eć Nukso mem ne resłis pasiva koncerne dalr-
igon, oni facile povas imagi, kia mistera z00-
logia komposicio frovidas en di. Kaj seniina
estas la skalo de nuancoj koncerne słaluron,
formon de kapo, nazon, orelojn, krurojn, voston,
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koloron kaj kvaliton de hararo. Ekzistas ne nur
regionoj, sed unuopaj vilaqoj, ja eć solejoj, kiuj
fieras pri sia aparta rasa speco de Nukso. Ek-
zistas nigraj, blankaj, brunaj, rustkoloraj, grizaj,
multkoloraj, strutaj, $prucmakulaj Nuksoj; ilia
hararo estas vila, longa, densa kaj male glata,
maldensa, mallonga. Ekzistas Nuksoj kun mal-
longaj kaj male kun longaj kruroj, ili estas sveliaj,
malgrasaj kaj male dikveniraj kiel kolbasegoj:
Ekzistas Nuksoj, kiuj havas longigitajn kapojn
kun proporciaj nazoj kaj aliaj male havas kap-
ojn kiel globojn kaj buSegojn malpintajn kun
hirtaj lipharoj. Per unu vorto, ne ekzistas preskai
formo, netrovebla ce iu Nukso.

Nukso estas preskail ciam besto sindona —

almenaii al sia estro — malofte di estas ćagren-
ema. Sed ekzistas Nuksoj, kiuj amikiqas kun
Ciu, kiun ajn ili renkonias. Mi mem konas Nuks-
on — di havas kompreneble alian nomon — kiu
kondutas al ciu same dentile, ke oni eć embaras-
iqas. Trajno haltas en la stacio Revnice. Mi el-
salias el la vagono. Jen, la unua, kiu salutas min,
estas Nukso. Poste qi akompanas min modeste
dis mia hejmo. Ho, kiel gajidas dia vizado, se
mi alparolas din afable — kredu aii ne kredu
hon, sed sur gia vizaqo aperas rido, nedubebla
rido. Kaj post kiam qi akompanis min kaj ek-
konis, ke mi estas sub sekura tegmento, galope
di revenas al la słacidomo, por atendi hiujn, kiuj
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alvenos per pli posła trajno. Mi supozas — ne,
mi nepre scias fon, ke ci tu Nukso precize scias
la horaron, cu la dumsomeran, cu la dumyinfran,
Gi malzorgas eć ne unu frajnon, Gi konas Ciujn,
kiuj ekskursas al Revnice, ciujn di bonvenas,
ciujn akompanas. Kaj kiam mireveturas al Praha
łuj kiam mi eliras el mia Gardeno, jen Nukso
sidas anłaii la pordeto kvazaii mendiła, anłaii cio
Gi deziras al mi: „Bonan matenon” desegnante
per sia senlaca vosto nereprodukteblajn ara-
beskojn en la aero kaj posie di trołas post mi al
la stacidomo. Gi scias pri mi, ke mi veluras per€i fiu trajno, kaj pri la najbaro, ke li veturos
per la pli posła trajno. Kaj tiamaniere di vagas
la tułan tagon tra la urbeło, gi bonvenas, akom-
panas, adiaiias — kaj la kompałindulo ricevas
nek de la komunumo nek de la loka „Plibeliga
Societo* eć nur heleron aii duonparon da kol-
basetoj por ći tu afabla agado „je pligrandigo
de la fremdulirafiko.*

Tia esłas Nukso. Laiiaspekte nerimarkinda,
kelka el ili eć kvazaii kungluita el słupaj cifonoj,
kun hirtaj kaj malglataj haroj, malofte pura,
kombita, pli eble dum la żuła jaro malpura
kvazaii diablo, havanta orelojn iom disśiritajn
kaj sur la żuta korpo cikałrojn pro ofta lukłado
kun kamaradoj kaj rivaloj (kio cetere atestas
nur Gian propran kuraGon), sed Gentila, bona,
zorgema. Cu vi ne senłas sinceran bedaiiron
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alidante malrespektan esprimon de aroganiaj
fakuloj, ke Nukso efekiive eć ne estas hundo?
Tio estas kompreneble fre kuraga, nepruvita
kaj, se oni konsideras eniułe misieran devenon
de la hundo, malsada opinio.

Nu proksimume łia esłis la Nukso de Matyaś
Duncocha, kiu ansiataiiante la forkurintan Foks-
on devige ekveturis al Dolujo, por esii kunulo
kaj akompananio de la kolonelo Goljał en lia
fralila soleco kaj dum liaj promenoj fra la urbo
kaj Gia Cirkaiiajo. Pro mirinda kaprico de la
nałuro kaj pro neesploreblaj legoj de heredeco
eshis la hararo de Nukso interese koloriła. En
ai aliernis la koloroj nigra, bruneła, rustkolora
kaj blanka en tiel regulaj desegnajoj, ke Nukso
aspektis kvazaii kvadratumiła. Ci fiu koloro in-
shgis la dejorkamaradojn de Duncocha al ne
tro bonaj spriiajoj, ke iam, Gis kiam Nukso pe-
reos, Puncocha povos kudrigi al si „kvadratum-
iłajn* pantalonojn el Gia haito. Sed tuj aldonis
aliaj, ke la haiito de Nukso suficus maksimume
je unu pantalontubo kaj ke Puncocha zorgu do
qusłatempe pri tio, ke li havigu al si ankorau
unu samkoloran Nukson. Kompreneble esłis pli
facile doni ian konsilon, ol efektivigi Gin. Sercu
du samajn Nuksojn!

Kaj Ci fiu Nukso venis do felice al Dolujo, oni
avizis sinjoron kolonelon Goljał pri Gia alveno
kaj post ofica manipulacio di eshs elliverita.
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Oni povas imagi, kiel malfermegis okulojn la
sinjoro kolonelo, kiam oni transdonis Nukson
al li.

„Cu tio venis je mia adreso?* li ekkriis pro
mirego. „Cu fio alvenis per rapidegirajno? Eks-
prese?!*

Nenia dubo. La akompandokumentoj de Nuk-
so esiis en ordo. La idenfeco de la sendajo nepovis esii dubinda.

„Krajc'himl'element'donr'und'doria* ekkriis la
kolonelo germanlingve, car quste en germana
lingvo l scipovis plej bone malbeni kaj insulii.
„Ci Hu kreajaco estas mia mendiła hundo? —
Fokso? — Por cent kronoj? Ho, vi Vilaca, mi-
zera, idioła esłajo|*

La kolonelo salipaśis al la tablo, prenis la fo-
tografajon de la hundo, lai kiu li mendis gin,
rigardis la fotłografajon, rigardis la malfelican,
pro limo tremantan, Nukson kaj ne kapablis re-teni ekridegon. Kompreneble furiozan, kolereg-
an, venenan ridegon.

Nu kompreneble la fotografajo de Fokso ne-
pre ne kongruis kun la viva liverajo. La bedaiir-
inda Nukso eć ne iom similis la viglan Fokson
sirećstature embuskantan super musa fruo kun
suprenlevita, malantaiien streciła vosło.

La ridego de la kolonelo finsonis kaj ne ri-
peligis plu. Liaj okuloj ruligis, la vizaqo kovr-
igis per trajto plena de rifuzo kaj malamo, pro
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kolero di palidis. Li estis irompita, eć trompeg-
ita. Li sendis antaiipage 50 kronojn, 50 kronojn
li devas postpagi ankoralii kaj jen oni sendas al
li bestacon, kiu — laii lia opinio — eć ne valor-
as, ke oni akcepiu din kiel trovajon.

„Tio estas senekzempla friponajo!* eksplodis
la kolonelo. „Pro Jezuo Kristo, cu fion Ći vidis
majoro Vołtruba?! Kaj fion li laiidegis al mi?!
Kaj por tio li bezonis eć fakulon?* — Ne, tio ne
estas ebla — fio estas ruzajo de fiu malbenita
birdvendisło! — Li opiniis: al Dolujo tauigas
Gio — Hu Goljał estas malproksime — la hundon
li havos jam en siaj manoj, li traktu din, kiel plać-
as al li! Ho vi fripono!*

La kolonelo eckkraćis. La aiero preskalii mal-
sanigis lin. La vendisto de birdoj, simioj, sciuroj
kaj ranoj kuraqas ridindigi lin, kiu ankorau an-
tali nelonge tremigis regimenton da soldatoj.

Sed iom post iom la kolonelo kvietidis. De-
nove li rigardis la fotografajon, de la fotograf-
ajo li łurnis la okulojn al Nukso, kiu kańris en
cambra angulo kaj żute timigita rigardis la ko-
lonelon, kvazaii ałendanie morfigan baton. Fo,
Nukso nepre senbis, kiel nebonvena di estas sub
6i Hu tegmento — ho, Nukso kun plezuro denove
estus rampinta en la malbelan keston en malhela
vagono, se di scius, ke oni veturigos din al Gia
iama estro en la malgrandan domełon, en kiu
ne brilis cio pro lukso, kiel ći żie, en kiu tamen
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esiis fiel hejmece, en kiu ciu angulo esfis konała
al gi. Sed la fizionomio de la kolonelo heliqis,
ja eć rideto preskaii bonanima aperis sur di. Li
frapelis la fotografajon per fingro kaj rigardanie
paceme Nukson li diris:

„Mi maljuste suspekłas la praha-an hund-
eksporiiston. Estas necble, ke li volus łiel
trompi min. Temas pri eraro — nome pri eraro
fariła de la fervojo. Oni elliveris simple alian
hundon ai mi. Oni intermiksis du sendajojn. Tiel
słaras la afero. Kaj eble la dusta Fokso Iroviqas
ankoraii en la fervoja magazeno. Senprokraste
mi devas Iri lien.*

Dirite, farite. Li ekintencis kunpreni la hundon,
por monfri din al la fervojaj oficistoj, sed rigard-
inte ankoraiifoje Nukson li rezignis efektivigi ci
tiun iniencon.

„Ne, kun Ći fiu esłajo mi ne povas monfri min
en la urbo. Tio estas diabla hundo. Kaj di as-
pekias — nu kiel mi diru, ke di aspektas — łiel
strange — di aspekias kvazaii pantoflo plekfita
el diverskoloraj drapostrioj.*

En la sama momento Nukso ekululis Hrsone,
kvazaii divenante, al kio fiu Gi nekonała sinjoro
jus komparis din.

„Vi senłas angoron, cu vere?* alparolis gin
indulge la kolonelo. „Tion mi kredas, kamarado.
Se mi estus en ći fiu via haiiło, mi ankaii neesłus bonhumora kaj ululus eble eć łułan łagon.
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Aii mi dronigus min en plej proksima lageto. Nu
silentu, mi supozas, ke baldaii vi estos en Gustaj
manoj.*

Dost kvaronhoro esfis la kolonelo en la siaci-
domo kaj posł plua kvaronhoro li frovis felice
la oficiston, al kiu oni sendis lin.

„Sinjoro,* li diris ruze, „per la hodiaiia ra-
pidegirajno alvenis du hundosendajoj,
CU NE?

La oficisto enrigardis iajn dokumentiaćcojn.
„Ne, sinjoro, nur unu. Tio estis cełere la unu-

sola sendajo de viva hundo dum la lasłaj kvin
łagoj. Gi esłtis forsendiła el Praha kaj esiis
adresiła al kolonelo Goljałt.*

„Kolonelo Goljał estas mi.*
„Ire agrable, sinjoro kolonelo. Sed laii la do-

kumentoj mi vidas, ke la sendita hundo esłas
jam elliveriła al vi.*

„Hundo esłfis elliverita al mi,* jesis la kolonelo,
„kaj eble, ke fio estis la sendita hundo, sed ne-
pre ne la hundo mendita de mi. Mi mendis
foksterieron kajricevis ian malbonkvalitan,
senrasan besłaćon, sen genealogio, per unu
vorifo sen valoro, estajon naskigitan ie sub pen-
digilo, birdoiimigilon!*

La oficisto skuis la Sulirojn.
„Sinjoro kolonelo, ni enmanigis, kion la trajno

alporhis. Se la sendajo ne konvenas, estas ne-
cese plendi Ce la liverinto.*
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La kolonelo eksiblis.
„Kompreneble mi plendos! Kaj kiel! Se vi

vidus la hundacon! Tio esłas io nevidafa, ne-
auidała.*

„Eraron oni neniam povas eviii, sinjoro kolo-
nelo,* ekridetis la oficisto.

„Sed ne temas pri eraro!* eksplodis la kolo-
nelo. „Temas pri irompo! Pri kriminala okaz-
ajo!*

La kolonelo iom posi iom perdis prudenton.
La oficisto ridetis embarase kaj silentis. Lali siaj
spertoj li sciis, ke per Ciu plua vorto li versus
nur oleon en fajron.

La kolonelo adiaiiis kaj foriris. Li paSadis kaj
per kana vergo li frapadis sian Hibikarnon. Li
kunpremis la dentojn, sed kio bruis en li, eldev-
igis eliron al si.

„Fripono! Do tamen nur li! — Viraco, se mi
havus vin Ci tie, mi enigus vin kune kun via hund-
aCco en sakon kaj skuus vin Hiel, ke neniu ek-
konus, kiu el vi havas du kaj kiu kvar piedojn!*

Dost momento li moderidis.
|

„Ne, neeble. Verśajne eraris iu lia helpanto.
Mi scias, ke łiuj heplantoj estas malsaguloj. Cu
mi ne havis fiajn mallertulojn en la regimento?*

Subite la kolonelo ekhaliis.
„Sed la afero devas esfi klarigita ankoraii

hodiaii!*
Liturnidis surla kalkano,ekcelis al pośtoficejo.
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Kaj la saman tagon esłis intersanditaj jenaj łe-
legramoj inter la kolonelo kaj la praha-a liver-
into:

(Al Praha.) „Anstaiai mendita Fokso venis
sennoma, senrasa bestaco. Ne akcephita, dis-
ponu. Tuj klarigu eraron telegrafe. Goljat.”

(El Praha.) „Neniu eraro, mi ckspedis persone,
precize laii mendo. Komparu fotografajon. Mi
alendas resipagon. FHornys.*

Kiam venis la respondo de Flornys, la kolo-
nelon preskaii atakis apopleksio. Kaj plejmulte
eksciłis lin la lasiaj du irazoj.

„Komparu fotografajon!* li premis fra la deni-
oj. „Mi atendas resipagon!*

„Kanajlo!” li ekkriis subite furioze, dis la pla-
fono ekłremis super li — kaj samiempe Nukso
ektremis kaj maldikidis je duono en angulo post
la forno. Gi konis la vorłon „kanajlo”, de iempo
al tempo di aiidis Gin de sia lama esłro, Matyas
PunCocha, kiam ajn di iel pekis; kulime sekvis
fun insulton bato. Nukso atendis nun ion similan
kaj iremis nur.

„Kanajlol” ekkriis la kolonelo la duan fojon.
„Li mokas min. — ,Komparu fołografajoni" —

Mi komparis Jam, vi rabisto! — ,Mi atendas resł-
pagon!* — Atendu, vi malnoblulo, mi enposigos
skurdgon, vełuros al Praha kaj postpagos al vi,
ke vi eć ne kapablos kalkuli tion!*

Tiun tagon la kolonelo ne kapablis plu fari ion
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kaj tiun nokłon li ne dormis. Sed małene post
la mando li eksidis kaj skribis leteron al la mal-
beniła liverinto. Kela łuta afero żuj delakomenco
Sajnis suspektinda al li. Ke precipe suspekła
estis la fotografajo. Ke la żuja alsendo de la fo-
tografajo estis suspekta. Ke Cio lasis konkludi,
ke la afero estas intrige arandiła, prepariła. Ke
ia interna voCo averlis lin, sed bedaiirinde li ne
obeis kaj forsendis la antaiipagon de kvindek
kronoj. Ke li fidis, ke ano de la frata ćeha nacio
ne irompos lin, sed ke li esias pro sia fido terure
kaj neripareble seniluziigiła. Ke li posłulas łujan
repagon de la senditaj kvindek kronoj, alie li
ekprocesos. — Sed iine la kolonelo moderidis
kaj aldonis la supozon, ke versajne łamen nur
okazis eraro, kaj ke li ałendas, ke sinjoro Hor-
nys klopodos, plibonigi Cion, kaj senprokraste
sendos la qusłtan Fokson.

La kolonelo senpacience atendis respondon.
Li gisałendis Gin kaj Gi estis ne malpli kruda.
Sinjóro Dagoberi, Hornys esfis ja komercisło
nepre Genlila. Sed li eslis fiera pri sia firmo, pri
sia repułacio kaj, esłante incitita de la kolonelo,
li ankaii skribis en la sama łono, ne tro Geniile.
Ke la pola mendo tuj esfis tre suspekta al li. Ke
li ne estus perdinta eć unu vorton kaj sen be-
dauro estus cedinia la tułan negocon al kiu ajn,
ne posłulanie eć heleron da kompenso, sed ke
li efeklivigis din nur pro komplezo al sinjoro
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majoro Vofruba, kiun li tre Satas. Ke li ofte estis
avertata ne okupi sin per tiaj dubindaj negocoj
eksterlanden, sed ke li esperis, ke ano de la
frata pola nacio kondutos kavalirmaniere. Sed
ke Hurilate kompreneble li ege disrevidis. Ke li

konas ja ankoraii unu Hian honesłiulon, kiu volus
du Foksojn por kvindek kronoj, sed ke li ne
konas la malsaQulon, kiu donus d u Foksojn por
Gi Hu sumo. Fine li menciis, ke per propraj manoj
li „enpakis” la menditan Fokson en kesion,
akompanis din al la słacio, ke ia eraro estas
łute neebla. Kaj ke li postulas dum ri łagoj la
resipagon de kvindek kronoj kaj kompenson de
la sendkostoj, aliokaze li ekprocesos.

Supozeble ne necesos konfirmi, ke per ćj tiuj
„batalaktoj” la konflikto ne povis est konientige
ordigiła. Der proceso minacis kolonelo Goljai,
per proceso minacis sinjoro Hornys.Cuvi anłali-
sentas jam,kiel małuridis la tuła afero? Nu,mem-
kompreneble advokato eklaboris pri di kaj posie
judtribunalo. Tion oni pritratos en la venon!aj
Capiłroj.

MI.

Komence de Ci iu rakonto mi ne supozis, ke
evoluigante Gin mi esłos devigała ankoraifoje
Geni sinjoron majoron Voiruba en lia ripozo.
Sed iia estas la evoluo de okazajoj. Kaj fine
cu estas mirinde, ke kolonelo Goljał serćeganie
advokałon kaj ne konante mem individuajn per-
sonojn en Praha, denove łurnis sin al sia amiko
Vofruba? Do fial sinjoro majoro nelonge post
ricevo de la unua letero el Dolujo estis surpriz-
ita per alia letero, Kaj la esprimon „surpriziła”
mi uzas ćĆi tie neniel laii la rakonfista kulimo,
por ornami kaj beligi la słilon. Sinioro majoro
estis efeklive fre surpriziła per la enhavo de la
dua lełero, Car neniaokaze li esłus atendinfa,
kian rezulton havos lia misio ce sinjoro Hornys
koncerne la foksierieron eleklitan por la kolo-
nelo Goljałt.

Posł senkulpigo pro denova deno la kolonelo
koncize priskribis al la majoro, kio okazis, kiel
li eslis trompita, kaj daiirigis, ke nun resłos al
li nenio alia, ol transdoni la tułan aferon al ad-
vokato, por ke li prilaboru din de la fundamentio
hel, ke la senkonscienca hundoliveranto dronu
en sia trompo, ke li neniam plu en la vivo kuragu
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similan, malhonestan, embuskan kaj rabistan
manipulacion.

„Mi scias bone,” skribis la kolonelo. „ke vi
esłas kulpa pri nenio. Vi estas kulpa nek pri
malbonaj homoj, nek pri acaj hundoj. Sed se vi
iam hazarde ekyidos, kion fiu malbenita hundo-
vendisło sendis al mi anstatai hundo, vi ek-
miregos kaj eble eć ne komprenos, ke mi ne
frenezidqis pro kolerego. Fodiaii do mi pełas vin,
ke vi rekomendu al mi iun bonan, energian ad-
vokałon, „akran kiel razilo”. Kiom mi rememor-
as, esłas en Praha suiice da ili. Vi scias, pri kio
temas, do vi bone konsilos min. Mi rajtigas vin,
ke vi donu al li provizorajn „species fach". Li

agu senkompatłe kaj tru el tu trompulo kon-
siderindajn monsumojn. Li sendu al mi rajtigilon
por subskribo, poste — memkompreneble — mi
sendos la necesan antaiipagon. Mi scias, ke fio
esłas la ćefa afero en Ciu proceso. Sinjoro
Hornys pagos ja Cion pli postel!*

Pro ći hu militdeklaro venis proksimume post
unu semajno en la vendejon de sinjoro Hornys
dro. Brefislav Topiirko, advokato deziregifa de
kolonelo Goljał. Li eslis rekomendita de la ma-
joro al la kolonelo ne nur kiel „razilo*,sed anka
kiel homo prudenia, rapidspriła, armiła dis la
dentoj, kiu iras por sia kliento senhezite en akvon
kaj en fajron, precipe se la antaiipago esłas
adekvała al la objekto.
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La advokało sciigis la hund'eksporliston, kial
li venas, ke li estas komisiiła ekprocesi, sed laii
sia devo li volas provi, cu ne esłus eble ordigi
la aferon sen proceso. Konsideranie la proces-
objekion, nome la hundon, kiun li sendis al
sinjoro kolonelo Goljał, li donas al li amikan
konsilon, ke li: 1. reprenu la hundon, 2. re-
donu la aniaiipagon de kvindek kronoj kaj 3.
kompensu al sinjoro kolonelo Ciujn elspezojn,
kiujn rezuliigis €i tiu malagrabla kaj de li —

sinjoro Hornys — proprakulpe kaiziła afero.
Samłempe li akcentis, ke sinjoro kolonelo eć
ne postulas kompenson de elspeęzoj por nułr-
ado de la „koncerna hundo* dum di estas fleg-
ała de li.

Sinjoro Dagoberi aiiskuliis laiSajne trankvile,
sed konvulsioj ćirkal liaj lipoj malkaśis, ke li ko-
mencas ekscilidi. Lia vizaqo, Ciam ruda, rugidis
ankoraii pli kaj pli, kaj kiam dro. Topirko finis
sian parolon, diris la posedanto de la zoologia
vendejo:

„Posi tio, kion skribis al mi sinjoro kolonelo,
mi ne devus paroli eć unu vorton kaj senheziłe
mi povus ekprocesi pro la resłpago. Sed, por
fari komplezon al vi kaj al sinjoro majoro Vo-
truba mi respondas: Se la hundo esłos resend-
iła al mi sana, sendifekła kaj nemalbonigiła,
kion devas konsłałi fakuloj, mi reprertos din kaj
redonos la antaiipagon dekalkulinte ciujn miajn
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elspezojn. Sed al la hundo ne manku eć unu
haro! Respekton!*

Dosł tio dro. Topirko reveninte en sian kan-
celarion dikhis al la netskribisto Kacirek jenan
leteron:

„Ire esłimała sinjoro kolonelo!*
Koncerne vian aferon koniraii Hornys mi vi-

ziłis la kontraiiulon por ekprovi interpacigon.
Kiom mi povis informidi, denerale oni konsider-
as sinjoron Hornys viro kruda, nehipokrita,tamen
komercisło solida. La saman impreson pri li

havis ankaii mi. Laiiprincipe li ne estas kontra
interpacigo, kompreneble je certaj kondicoj.
Mi rekomendas do al vi, ke vi senprokraste hav-
igu al vi por'ciaman pruvon pri la identeco de
la hundo. Estos necese havigi al si Gian preciż-
an fołografajon, se eble en diversaj pozicioj,
legifimi Ci łiun fotografajon per du judaj ałesi-
anłtoj, kaj redakłi judan profokolon pri la afero.
Mi rekomendas inviti ankaii veterinaron. Post
kiamćĆi Hu por'ciama pruvo estos farita, resendu
la hundon en senriproca stało kaj plej zorgeme
pakiła. Respekiplene via k. ft. p.*

La kolonelo Goljał traleginte la leteron de la
advokało irofis siajn manojn.

„Atendu nur, malbenita Dagobert! Mi efektiv-
igos lian por'ciaman pruvon, ke vi ekmiregos!*

Kaj rigardanie la kompatindan Nukson, kiu
kaiiris en angulo de la antaiićambro ne rekon-
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sciiginte ankoraii de Cio, kio okazis al di, li
diris:

„Ci Hun besłaćon fotografi! Tia honoro ne
okazis al vi ankorau, vi monstra basłardaco!
Jes mi fotografigos vin de aniaiie kaj malantaiie,
de flanko kaj eble eć dum vi kuśSas sur la dorso
suprenstrecante la krurojn. Tia fotografajo por
la ciama pruvo estfos vidinda! Kaj kisu vian
esiron anstataii mi, dis vi estos redoniła al li.
Li bonvenigos vin versajne kun QGojo, ke li ree
havas vin — kaj venontan fojon li ne decidigos
plu Hiom rapide, ke. li posłulu nur cent kronojn
por Vi. Eble li irovos iun, kiu donos du cent
al liT*

La kolonelo ekridis per raiika, venenplena
rido kaj rapidis eksteren por arandi, kio esłos
necesa je la por'ciama pruvo.

Laii la alparolo de la kolonelo, laii lia malsała
ekrido antaiisentis la kompatinda Nukso nenion
bonan. Tamen la venonłtan łagon, kiam venis
sinjoro en uniformo — milifista veterinaro, bona
konało de la kolonelo — kaj łuj post li ia stranga
viro en civila vesło, sed kun uzodifeklita soldał-
Capo, kiu ligis al la kol'zono de Nukso fortikan
Snuron, kaj kiam posłe oni kondukis qin en
strangan ejon, kiun Nukso ankoraii neniam
vidis, en ejon kun vitra tegmento kaj plenan de
siranga ilaro kvazaii en ia turmentejo, kie słaris
pluaj nekonałaj viroj — nome la judaj atestantoj
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— Ham ektremis Nukso pro ferura antalsento.
Ne esłis dubinde, ke oni intencas fari ion ieruran
al gi. Gi ekululis kaj fiksis siajn angorplenajn
rigardojn al la kolonelo, sia severa esfro, kiu
tamen ne vidigis eć plej malgrandan kompaton.
Kaj kiam el la malantaiia muro de fiu siranga
ejo eliris denove alia viro, ira pordeło, kiun
Nukso pli frue ne rimarkis, car di eniułe ne eslis
rimarkebla, kaj kiam fiu viro alpaśis strangan
keston ali kaptilon, słaranian sur fri piedoj, kiam
malanłaii la kesio ]i envolvis sin per nigra iuko
kaj enigis la kapon preskali en Ci tiun keston
kaj furnis kaj śraiibis per diversaj 1loj, Sovis la
łutan kapfilon pli proksimen al Nukso, kaj kiam
li ekcelis al Nukso per elstaranta nigra iubo de
Hu kapfilo kvazaiu per kanono aii kuglopafilo —

Ham glaciidis la tuta sango en la kompałindulo,
Ggiaj membroj perdis kapablecon ekmovi sin.
Nun — nun ckbruegos moriiga pafo kaj Gia sen-
kulpa sango elfluos ći fie. Kaj neniu ekscios pri
€i hu murdo, eć ne dia iama estro en la stacio
Choceńf(aii cble Trebovó). Nukso remomoris! —

kaj se Gi estus kapablinia plori, sangajn larmojn
Gi esłus verśinta. Gia estro! Cu li ne havis kon-
fidencan scion pri ci liu łuła komploto konirai
qi? Cu li ne ekkaplis din per propraj manoj kaj
ne jefis gin en Hiun malbelan keston, kiu din ve-
turigis dis Ci tien, en negasteman, nekonałan re-
gionon, cu li ne elliveris din al Ći tiuj intriguloj ?
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lo ekkrakełas malantaii la kesto aii en dicerte oni Sargas la kanonon! — Nukso fermetas
la okulojn. Do nun! — Ilo klakas antaiie. — Nuk-
son ałakas sveno, tamen di vivas ankoraii. La
viro, kiu tenas Nukson je la śnuro, turnas din Je
la profilo, nova krakeło malaniaiie, nova ek-
klako antaiie, łamen Nukso ne renversiqas. An-
koraii dufoje la sama manovro kaj poste la viro
kun iaj skatoloj malaperis post la menciita
pordo en la muro, nerimarkebla, dum 4i ne estas
maliermita. Kaj la viroj, kiuj partoprenis ći tujn
misterajn agojn arigas nun ćirkaii Nukso, parol-
as nekompreneblajn vortojn, ridas. La sinjoro
en uniformo klinis sin al di, li eć karesis Gin per
mano. Li karesis Gin! La unua kareso de
post la momento, kiam di esłtis forśiriła el sia
Sałata hejmo, kie Qi vis tiel kontente! Kareso
per mola, varma, kompałema mano en mo-
mento, kiam pli eble gi ałendis mortigan baton!
Tia kareso efikis kvazaii saniga balzamo je dia
disnuna doloro. Kaj Nukso, por rekompenci lin,
por danki Ci tHiun kompałeman esprimon, faris
ion, kion di ne povis kuradi rilałe la kolonelon,
kion fari Gi eć ne havis okazon. Gi eligis la
langon kaj lekis dankeme la bonan manon de
fu kompatema viro. Gi lekis din fiel arde, kiel
di faris kulime al sia estro, Matydś PunCocha.

Poste ći fuj homoj forkondukis Nukson el la
fotografejo trans la urban placon en grandan

41



konsiruajon, sur kies fronto etendidis dukapa
lada aglo, ili tiris din en ian oficejon, alia viro
kun grandaj okulvifroj skribis sur paperfoliegon,
kion oni dikłis al li, dum kio liaj vizadłrajtoj ens-
primis ciam pli da moko. Doste Ciuj viroj sub-
skribis la dokumentaćcon kaj fine fiu viro en civila
vesto kun uzodifeklita soldała ćapo rekondukis
Nukson en hejmon de la kolonelo, tamen ne plu
supren en la ćambron, eć ne en la antaiicambr-
on, sed en la korton, en ian lignoprovizejon kaj
tie en angulo Nukso ekrimarkis la malbonfaman
kadon, en kiu oni vełurigis din Ći tien, Anłaii ol
Nukso ałentis ion, Gi estis en la kado, la krado
super di esbis fiksita, poste okazis diversaj krak-
ado, sancelado, brua veturo de malgranda ve-
turileto sur pavino — kaj post ciu tiu bruo trov-
igis Nukso kune kun la kesto en łułe malluma
ejo. Posł nelonge di eksenfis, ke denove di
moviGqas — kaj Gi tiun krakadon kaj bruadon di
konis jam bone. Nukso veturis! Kien di vetur-
as, Gi ne sciis ankorali.

IN.

Nukso veturu kien ajn, la veturo daiiros cerłe
konsiderindan tempon. Dume ni rigardu, kion
Taras Gia iama estro, Matyas Puntocha.

Kiam Duncocha perdis sian Nukson, ekokupis
lin malgajaj pensoj, ja eć senesperaj imagoj.
Li esłis maljuna fraiilo kaj lia mastrumo en la
dometo: apud la stacidomo farigis ege dezerła
post la foriro de Nukso. Kiam tagmeze mand-
inte en gasłejo li venis en sianloGejon, por ripozi
10m posi la nokła kaj aniaiitagmeza dejoro, li
ne frovis la necesan ripozon en sia ćambro. La
nekutima kvieto ćirkaii li pelis lin eksteren kaj,
car postłagmeze li ne esłis dejoronta, li iris en
la urbon por dispeli siajn malgajajn pensojn. Li

Vagadis ciudirekten, sed la dezirałan kvietigon
k ne trovis. Pli frue dum fiaj promenoj akompanis
lin Nukso, Gi Cirkaiikuris_ lin, traplektadis sin
inter liaj kruroj, bojełis, ludis postkurante aliajn
hundojn — ho, kie nun estas Nukso?! Gis kien
di veturas?! En kiajn manojn Gi venos?! — Kaj
krom lio: cu el la afero fine tamen ne rezultos
lu malagrablajo? Cu kontenfigos la adresato pri
Nukso, se li atendis tute alian beston? Tio ankaii
malkvietigis Puncocha-n ćiam pli multe. Car ne
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estas ciu hundo samvalora. Li, Małyśś Puncocha,
ne esłus doninta sian Nukson por ciuj hundoj en
la mondo, car tia hundo ne ekzistas plu. Kaj

nepre li ne estus doninia din por hu infera besł-
aco, kiu malfelić'okaze elsallis el la kaGo kvazau
diablo kaj poste malaperis, pli frue, ol li povis
flegi, trinkigi kaj nutri gin en la rapidegłrajno.
Tiu forkurinta hundaco nepre ne povas es
komparata kun lia Nukso. Kiu stuliulo povis nur
mendi ion similan?

Kaj fiaj pensoj łurmenfis Puncocha-n la łutan
tempon qis vespere, kiam li eslis revenanta el
la urbo al la stacidomo.

Subiłe haliis Puntocha kaj malfermegis la
okulojn. De kampoj al la urbo alproksimigadis
ia hundo. Esłis rimarkeble, ke di esias lacega
łiom, ke Gi apenaii kapablas movi la piedojn.
Duncocha ekvidis la hundon, kiu aniaitagmeze
forkuris el la kesto nur por momento, nur kiam
Gi saliis el la kado kaj rapidege prełerglitis.
lin, sed nun eć sekundon li ne dubis, ke li ren-
kontas la saman hundon. Tio estas Gi — la sama
blanka korpo, la sama masko sur la vizado,
simetria sur ambaii flankoj, Car iiaj hundoj ne
ekzisłas en Ći fiu regiono. Anłaiitagmeze di
forkuris rekte en la kampojn, kuradis la tutan
łagon, verSajne di sercegis eć nutrajon kaj ne
trovis Gin, nun di esłas malsata, turmeniita, lac--
ega kaj pelata de insłinkto Gi revenas en la

44

urbon por firovi ie mangopecon kaj nokłripoz-
'ejon.

Puncocha kvazal alitomate elpośigis pecon
da śnureło, kiun li — kiel preskal Ciu fervoj-
isto — ciam havis preie por hazardo, car dum
fervoja dejoro oni devas ciam ion ripari, alligi,
forhikigi. Kiam la hundo alproksimidis, Dunco-
cha klakis per la lango kaj diris Sajniganie bon-
korecon:

„Venu ći lien — jen vi havas — prenu!*
Kaj per la alia mano li prezeniis al la hundo

pecon da krusiidinta pano, kiu resłis de la tag-
mangqo al li.

La hundo hezifis iom. La nekonała homo esłis
suspekta al di, kvankam male preskai 1iom ko-
nała, sed la pano logis, Car dia stomako sopir-
'egls Je mandQo.

Puncocha ripelis sian allogon per voco ciam
pli filata, sed lia łuta korpo tremis jam pro mal-
pacienco. Nur se la hundo alproksimiqos je
'man'eiendo! Kol'zonon di havas. Kaj la kara
Fokso — temis ja pri nia facilanima Fokso —
venis pli kaj pli proksimen, kvankam singarde,
alente — sed la malsało estas granda forto. An-
koraui unu pason — jen subiła manetendo de
Puncocha, rapida, preskaii raba eckpreno per la
deksira mano, kaj Duncocha kaplis kaj tenis per
Cluj Hingroj la kolzonon de la hundo kvazaii per
feraj ungegoj. Fokso ankaii provis ekkapii la
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maldekstran manon de Puncocha, por ckmordr
gin, sed samłempe per tiu maldekstra mano 4i
ricevis baton sur la nazon dis di eksancelidis.
Kaj jam esłis traSovita śnuro sub la kolzono,
kelkfoje nodiła — kaj Fokso esłfis kaplita. „Nu
do, besłaćo!* gojekkriis Puntocha. „Nun mt
havas vin! La duan fojon vi ne forkuros. Vi servos
anstataii Nukso. Kaj nur kiam ni venos hejmen,
mi regalos vin per porcio da bałoj por via malena
friponajo. Car via devo eslis veturi, kiam esłis
pagiłe por vi, kaj ne forkuri, hundaco malbenita.
Mi moniros al vi, kian oficon vi havosI*

Fokso kontraiistaris per Ciuj kvar, sed baldai
qi ekkonis, kiom pli forta estas dia dresisto. Kaj
fine instruis Gin du- ali trifoja frapo per la ino
de śnuro, ke preferinde estas obei ol konirau-
stari. Intertempe qi obeos do — sed łuj, kiam
di havos okazon, di forkuros denove, sed fiufoje
ien malproksimen.

Sed Duntocha esłis ankaii iom sperta pri la
hunda psikologio kaj kvazai legante la pensojn
de Fokso li respondis:

„Ne opiniu nur, besłaco, ke vi denove ior-
kuros! Nun mi esłos atenia — kaj kredu al mi,
ke por Ciu malico vi ricevos merihitan rekom-
pencon. Vi spertłos baldaii, kiu venkos!"

Sperfis Hon Fokso, sed speriis tion ankaui Ma--
łyśś Puncocha. Ambaii ili spertis, ke ne Ciu
hundo łaiigas por ciu homo kaj inverse, precipe

46

se Ili asociiqas dum hazardaj kaj devigaj cir-
konstancoj, kiel en nia okazo. Fokso havis eble
kelkan bonan €con, sed Duncocha ne sciis pri
di kaj ne kapablis uzi din. Puncocha povis eble
esi bonega esiro, sed Fokso ne sciis akomodidi
al li. Kaj iiel de posi la unua momento Ili vivis
en ia reciproka malfido, en malfacile kvieligata
malamikeco, en „sieda siało*. En la naturo de
Fokso ne esłis eć iom da sindonemo de Nukso,
de dia flatemo, de gia nepra obeemo. Gi esbis
ribelanto de neatendeblaj intencoj kaj kapricoj,
de maldecaj moroj.

Kaj Puncocha de komenco ne povis senkulpigi
din, ke pro di li perdis sian Nukson. Kia dife-
renco estas en la nałuro de ambaii hundoj de
Nukso kaj de liu ci — aveniurulo, kiun li ne
kapablas eć voknomi. Li provis voki din per Ciuj
nomoj, kiujn li aidis iam: Nero, Karo, Sultano,
Lordo, Tigro, Pumo kaj per aliaj — Fokso aus-
kulhis kaj obeis je neniu. PunCocha vokis Gin do
perlanomo Nukso, sed qusłe liuokaze moniris
la nova flegato evidentan indiierentemon kaj
malobeemon, kvazalii di senius sin nepre ofend-
ita per ći liu nekonvena nomo.

La abismo de miskompreno kaj malamo pli-
larGiGis inter ili ambaii tagon posi iago kaj Ma-
tyas PDuncocha ekkonis amare, kiel li pekis
koniraii sia kara Nukso elmehnte din tiel sen-
pripense kaj facilanime al nekonała, neceria
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sorfo. Turmeniata de riproćcoj li ciam pli kaj pli
profundigis en malamon konftrau Fokso, kion
seniis ci tu nediscipliniła, sed inteligenta hundo,
kaj revenqis sammaniere. Fine Duncocha faridis
melankolia kaj sidis kutime tutajn horojn rigard-
anie sub la liton, sub kiu kuSadis Fokso ciam
alendanie kaj flaranie, kiel qi denove forkurus.

Duncocha supozis sendube, ke li ne obeigos
la iremdan hundon, ne subigos din al sia volo
kaj tamen li ne volis liberlasi kaj adiali din, Car
li Giam espeis — — —

Jes, kion li esperis? Li mem ne sciis, kion.
Subkonscie li havis ian nebulan imagon. Ko-
mence la imago esiis tute neklara. Sed iom post
iom la imago faridis pli klara kaj poste — poste
iun tagon — respekfive dum nokło, en sonqo —

aperis la afero antali li kvazaii revelacio. Pun-
cocha, vekidinte el la sondo preskaii estus plor-
inta. Nome li sondis pri frajno, kiu bruegis tra
la stacio Choceń (ai Trebova) kaj tu trajno
portis lian karan Nukson, sed ne en la sama
direkło, kiel la unuan fojon, sed en la kontraia
direkto! Flo, kion signifas €i liu songo? Kie
estas Jozefo de Egipłujo, ke li klarigu al li dian
signifon ?!

Kaj dquste dekkvaran iagon, post kiam la sen-
kompała sorto rabis lian Nukson de li, Punco-
cha matene ekdejoris kvazaii duonkonscia kaj
kalkulis iute mekanike la frajnojn, kiuj traveturis
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la stacion, SarGgirajnojn, miksiłajn irajnojn, per-
sonirajnojn, Nur kiam de malproksime ektondris
rapidegirajno, li rekonscudis. Preterveluris ra-
pidegirajno el Vieno, dua el Vieno kaj ili ree
malaperis malproksime. Sed nun proksimiqis
rapidegirajno de Olomouc. Puncocha seniis iun
elektran iension en Cluj vejnoj, en Ciuj nervoj.
La trajno bruege enveliuris, haliis kaj la irajn-
esiro vokis al Puncocha:

„Puncocha, strecu viajn krurojn! Post la ten-
dro estas ia hundaco, ne forgesu frinkigi Gin!*

Puncocha salie alpaśis la Sargvagonon, Pun-
cocha malfermis gin, Duncocha ekvidis en di la
konatan keston kun krado, Puncocha iremanie
pro febro deśliris la kradon, enrigardis la keston,
ekkriis: „Nukso!* — FEI la kesto saltis multkolora
hundo kvazaii kvadrałiła — Nukso, lia Nukso!
Puncocha ekkapiis din, premis din al sia koro,
per kelkaj saltoj li alingis Sian dometon, jelis
Nukson sur la liton, ekkapfis Fokson je la kol-
zono sub la lito, per kelkaj saltoj li eshis ree ce
la vagono, jelis la malagrablan fremdulon en la
keston, firme tenis din, słarigis ujon kun akvo al
di, irapfermis la kradon, liksis la riglilon, fermis
la pordon de la vagono. Cio łio okazis dum
kelkaj momenłoj. Kaj dum la rapidego kaj tu-
multo, kiu ekesłas ciam, se alvenas rapideg-
trajno, neniu rimarkis la agadon de DuncCocha.
Feli'okaze neniu! Dost kvin minutoj forbruegis
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la rapidegfrajno el la stacidomo, kaj neniu su-
pozis, ke en Gi iu peco ali sendajo esłis anstałaii-
ita, subSovita. Fokso veturis pluen al Praha kaj
Duncocha kvazaii ebria pro Gojo Sancelidis al
sia dometo por dedici almenaii momenton al sia
perdita kaj denove trovita hundo, aniau kiam
denove vokos lin la dejoro. Li eć ne pensis pri
tio, cu infersandinte la hundojn li agis dusie aii
malQuste, same kiel li ne pensis pri fio ania
dekkvar tagoj. Kompreneble li ne havis eć imag-
on pri la korespondajo, kiun intersandis la send-
into de Fokso kaj la akcepiinto de Nukso, kaj
kio ankoraii sekvis posie kaj kilo ankoraii povas
okazi. Li havis sian Nukson kaj tio suficis al li.
En lia animo denove helidis.

V
Unu tagon pli frue, ol la „pola” rapidegirajno

traveturis la słacion en Choceń (aii Trebovd)
ricevis dro. Topiirko jenan telegramon de sia
pola kliento:

„Hundaco ekspedita! Dezirataj fotografajoj
kaj koncerna protokolo forsenditaj eksprese
rekomendite. Objekłto mem per plej proksima
rapidegłrajno. Sciigu bestvendiston, laiieble će-
esłu elliveron, konsłału identecon lali fołograf-
ajo. Kolonelo Goljał.*

Dro. Topirko prenis la advokatan łaglibron
kaj nołis zorgeme al la morgaliia dało:

„Goljat konitrańi Hornys: ri al rapideg-
trajno de Ć. Trebova — konsłtałi hundon.*

Kaj al la hodiaiia dało li rimarkis:
„Goljał kontrań Hornys: sciigi Hornvs-

on pri alveno de la hundo.”
Dro. Topiirko decididis, ke fiujn du vojojn li

entreprenos mem, persone. Unue pro łio, ke la
afero tre interesis lin, Gar łemis pri la unua fiu-
speca proceso, due pro lio,ke temis pri „ekster-
landać kliento kaj same pri la unua fia kliento.
Se li bone priservosći Hiun klienton, estas eble,
ke kolonelo Goljat okaże rękomendos al li alian
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klienton el siaj konatoj. Dro. Topirko esiis Hiu-
rilałe psikologo kaj sciis bone, ke 1uj klientoj,
kiuj venkis helpe de kiu ajn advokało, laiidegas
posłe Ci Hun sian advokaion kaj fariqas preskai
pasiaj memvolaj liaj agenłoj. Kaj ili esłas felić-
aj, se ili povas iun €l siaj amikoj kaj konałoj ek-
procesigi, nur por povi pli poste konduki ilin al
„sia” advokato. Same kiel malsanuloj, kiujn re-
sanigis lu kuracisto, kredas pli poste nur je arło
de Ci hu kuracisło kaj serćegas en sia plej pro-
ksima parencaro kaj en pli vasła rondo de siaj
konałoj pluan malsanulan materialon al li.

Trie rezervis al si dro. Topirko „personan in-
tervenon", car li ricevis konvenan antaiipagon
de la kolonelo. Li vidis en li viron, kiu dum sia
„batalo pri rajto* (lai prof. Ihering) ne cedos,
eć se li devus elverśi la lastan sangoguton, kaj
hajn klientojn — kompreneble — oni devas śafi.
Fine (kvare) li estus ja povinta sciigi sinjoron
Flornys pri alveno de la hundo per letero, sed
por Ha letero oni povas kalkuli nur sensignifan
bagałelon (precipe laii ła nun valida subłilaca,
nesimpatia tarifo, ke devas honii fiu, kiu oferis
por siaj jurostudoj łułan duonon de sia vivo, ja
eć la plej belan duonon!) — kontraiie por per-
sona Vizito kaj tiel perdita łempo oni povas
skribi en la advokatan fakturon sumon, kies la
jura scienco kaj advokała prakłiko estas inda.
Krom to necesas prudenfe paroli kun sinjoro
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Hornys, ke li restu bonhumora. Ke li ne koniraii-
staru la akcepton de la hundo, se Gia aspekto
esius malbonidinia dum la longa vojaqo. Ont
neniam povas aniaudiveni — — Fine oni devas
ekscu la precizan alvenon de la irajno, kaj inier-
konsentii pri kunveno kun sinjoro IHlornys.

Sinjoro FHlornys akceplis la refojan viziton de
dro. Topirko konvene deniile, sed la scigon
pri la morgaiia reveno de la vendita hundo li
auskultiis kun iom amara mieno.

„Nur ke tio esłu mia hundo,* li diris akre.
„Kaj ke Gi ne esłu difekhta.*

„Ho, pardonu,* respondis dro. Topurko, „viro,
kia estas sinjoro kolonelo Goljał, cerie scias
trakhi hundojn, kaj cerie li iraklis bone anka
vian hundon, zorgeme provizis din por la vojo
kaj ne esłas dubinde — —*

„Cu dubinde, ću ne dubinde,* interrompis
lakone Dagoberti Flornys la doktoron. „Cerie
esłas, ke lia kraketado sur fervojo prosperas al
neniu besto — des malpli dufoja kraketado dum
dekkvar tagoj. Ankaii hundo havas nervojn —
kaj neniu scias, kio terurigos din dumvoje. Iion
oni devas kompreni."*

Dro. Topirko engluiis Ci tiun kaśitan riprocon,
ke li ne havas fakajn sciojn pri hundoj, sed in-
łerne li decidiqis, ke — posł kiam Hornys re-
prenos la hundon — li laimernite rekompencos
lian malGentilecon; li enfakiurigos fion bonege.
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Pritraktinte ankoraii kun la birdovendisto la
morgaiian kunvenon en la stacidomo, li adiaii-
s5—_——

Venis la morgaiia łago kaj alproksimidis la
tria horo, kiam estis bruege alvenonta la ra- .

pidegirajno kun la procesa objekto.
Fble ankoraii al neniu hundo esfis iam pre-

parata fia bonveno, kiel Ći fiufoje al la kara
Fokso, car venis ne nur dro. Topiirko kun sia
advokata oficisto Leopold Vykysal, sed ankań
diplomiła veterinaro Bonifac Ourok. Dro. Topur-
ko invilis ci tun fakulon, por ke li konstału la
sanstaton de la atendała hundo. Venis ankau
sinjoro Hornys, kaj siaflanke li kunvenigis la
dommastron Kobylka, parte kiel helpanton,
parte kiel atestanton, ar Kobylka esłis ofte lia
helpanto kaj sciis jam fiom pri la aferoj de sin-
joro Hornys, ke en fako de malgrandaj bestoj
oni povis konsideri lin fakulo. Sen skrupuloj oni
povis nomi lin juga eksperto, Car laiisperte oni
scias, ke por faridi „juga eksperto" oni oite be-
zonas nepre neniajn spertojn. Sed nepre estu
Gi tie menciite, ke Vilibald Kobylka „persone”
konis Fokson, pri kiu quste łemis. Kaj krom ci

tuj kvin personoj słaris ći fie ankoraii publika
servisto, kiun _invifis dro. Topirko en lasta mo-
mento antaii la stacidomo, pro iu inspiro, S€
oni bezonus brutalan, nerezisteblan forion por
perforti pełoleman kaj neobeeman besłon. Li
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mem ne povas ja lukii kun hundo de nekonała
naluro!

Tio esłis respektinda sesmembra „depułacio”,
kiu atendis la revenon de la inferiempa ekzilito.
Mankis nur festa oratoro kaj belegaj florbukedoj.
Sed oni scias, ke hundoj eć de plej noblaj rasoj
ne havas senton por floroj.

Sur perono svarmis amaso da homoj aten-
daniaj alvenon de amikoj, parencoj, familianoj,
kareguloj. Sed certe neniu el ili ardis pro sen-
pacienco fiom, kiom dro. Topirko. Li estis mal-
trankvila, de tempo al tempo li ekhalfis por pa-
roli kelkajn vortojn kun la veterinaro, kaj denove
li promenis sur perono. De tempo al tempo li
ekpalpis la maldeksiran surbrustan pośon, en
kiu esiis kaśiła lia ćefa ałuto. Nome frumatene
enmanigis la poSto al li ekspresan sendajon el
Polujo, la fotografajojn de la kompałinda Nukso
kaj la jugan protokolon pri fotografado kaj pri
idenieco de la hundo. En la protokolo kompren-
eble Nukso ne povis esti nomała, Gi esłis he
indikita sole per mencio „la dispułata hundo”,
kaj en la plua daiirigo łułe koncize „la koncerna
hundo*. Per fiu grava dokumento dro. Topiirko
ankoraii ne fanfaronis, la fołografajojn li ne
monifris. Pri ći tiuj dokumentoj sinjoro Hornys
ne havu eć ideon. Venos ja konvena momento!

Dro. Topiirko eć ne supozis, kiel proksima
estas jam €i fiu „konyena momento”.
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Subite plenidis. la tegmeniita słacidoma halo
per dekobla fondra cho, sub la tegmenton en-
veiuris rapidegirajno, en kies feraj pulmoj bru-
egis la lastaj spiregoj. Dro. Topirko ireege ek-
sciłidis. Li vidis nenion alian nur la Sargvagonon
kaj li ne povis Gisatendi la momenton, kiam la
perono malpleniqos. — Male sinjoro Hornys
staris lauSajne irankvile kelkajn pasojn de la
dokłoro, rigardante samdirekłen. Sed, se oni
estus pli atente observinta sinjoron Hornys, oni
esfus diveninia,ke li estas ne malpli ekscihia.Liaj
busanguloj movidis kvazaii skuataj de elektra
fluo kaj la fingropinioj de ambaii manoj iremis.

Fine oni malfermis la Sargvagonon [la aten-
dania deputacio nur pene detenis sin ne enrampi
an), fine oni eliiris la hundokadon, levis Gian
kradon. Unuflanke staris kun aniaustrecitaj man-
oj Vilibald Kobylka, aliflanke la publika ser-
visto, ambai preiaj, ekkapii la hundon kaj ligi
la śnuron sur Gian kol'zonon.

Sed £i hun fojon Fokso ne saliis el la kaqo
kvazal diablo, kiel Gi faris en la stacidomo an-
tłań dekkvar łagoj. Sendube Gi memoris cion,
kio okazis posł Gia forkuro en Choceń (aii Tre-
bovd) kaj di verSajne ne deziris, ke la tuła okaz-
ajo ripetiqu. Kia mirinda hunda inteligenteco!
Kian instruon di cerpis el sia malagrabla sperto.
Ci fun fojon oni devis preskaii perforte firi din
el la kesto, kaj kiam esfis ligitaj al lia kol'zono
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śnuroj - unu de Kobylka, la alia de la servisło -
unue Gi proksimume dekfoje cirkle turniGis kun
malfermita buśego, kvazaii di volus ekkapii sian
vosłon. Kobylka konkludis, ke turnigas ankorau
Gia kapo pro la longa vojago.

„Fokso!” vokis modere,duonvoće sinjoro Hor-
nys intence kaśanfe sin post la aliaj, por provi,
cu la hundo ckkonos la vocon de sia iama esłro.

Fokso levis la nazon, słarigis la orelojn, ilaris.
De kie eksonis ći fiu konata voćo? Gia hunda
vizaqo esprimis Ci tiun demandon.

„Fokso!” ekvokis sinjoro Hornys la duan fojon,
nun iom pli late.

Fokso ekbojis, śiris sin el la manoj de ambal
viroj, kiuj tenis din, liberigis al si la vojon inter
la kruroj de la cełeraj kaj jam di suprensaliis al
sinjoro Hornys, de sur kies kapo di preskal esłus
dejelinta la Capelon.

„Fi, Fokso, neniajn pełolajojni* admonis din
la estro, kaj łurnante sin al dro. Topirko li diris
malrespekte: „Sed nun mi Satus ekscii, kiajn
okulojn havas sinjoro kolonelo Goljat kaj kie li
havas ilin, ke li povis skribi al mi pri ći fiu hundo
Hon, kion li skribis! Ci tiun hundon li ricevis, '

Ci tiun hundon li redonas — li havis, kion li
posłulis, kaj tiel li malboniamigis din kaj al tio
Gio li prenas ankoraii advokałon! Nu, se iu kom-
prenas fion — mi ne komprenas din! Ekzisłas
ankoraii en la mondo stuliuloj!*

Dh:



Dro.Topirko kvazaii senintence lasis neaiidita
la ofendan aludon pri la kolonelo Goljał, Giun
lian atenfon, se ne ćliujn liajn sentojn, kapfis la
eksterajo de la hundo ćirkaisaltanta sian esiron.
Li rigardis din kun larde maliermiiaj okuloj kaj
ekvokis:

„Sed fio ne estas la dusta hundol*
„lio estas la dusta hundol* kontrali-

diris sinjoro Hornys.
„Mi ripełas, tio ne estas la Gusta

hundol* replikis dro. Topurko. „Mi atendas
łute alian hundon!*

„Mi ne scias, kian hundon vi atendas”, re-
spondis_ironie sinjoro Flornys, „mi atendis Ci

Hun kaj Hu venis! Ne povis ja veni alia, car mi
ne sendis alian. Kompreneble — en bonaj manoj,
laiisajne, Gi ne esłis. Gi esłas malpura kiel mało
sur sojlo kaj malgrasidinta Gi estas, kompatł-
indulo! Tia gi ne foriris el mi aj manoj”.

Dro. Topirko malfermis subile sian jakon,
mirinde, ke la butonoj ne forśirigis, li elpośigis
koverton, el la koverto li elfiris kelkajn tołograf-
ajojn. Liaj manoj tremis, kiam li prezeniis duonon
de la fotografajoj al la veterinaro Ourok kaj tute
ekscihte li vokis:

„Bonvolu, sinjoro veterinaro! Cu tio estas la
sama hundo, cu ne .. .*

La veterinaro nur fluge rigardis la fotograf-
ajon kaj diris:
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„Nu, Ho estas evidenia, ke fio ne estas la
sama hundo. Tio estas łułe alia „raso”.

Sinjoro Hornys ekrigardis la fotografajojn
trans Suliron de la vejerinaro, elkracis malre-
spekte kaj eksplodis per venenplena rido:

„lio esias entute nenia raso! Estas hontinde
nomi fian beston hundo. Tian hundon devus Ciuj
hundoj akuzi pro ofendo de la hunda raso. Tio
esłas fia vilaga degenerajo — da kiuj oni povas
ricevi kvin por unu krejcero.*

Dro. Topirrko palidis post la vortoj de sinjoro
Hornys kvazaii kadavro. Ciun vorton, kiun el-
parolis la zoologo, li konsideris ofendo de sia
kliento. En la fasko de dokumentoj li havis „spe-
cies fach” unue de la majoro kaj poste łułte
detalajn de la kolonelo, ambaii ilin li konsideris
nepre veraj. Li havis tutan albumon da fołograf-
ajoj de Nukso, li havis nomaron de personoj,
kiuj estis ałesłantoj dum la fołografado, kaj
prave li konsideris la fołografajojn ciurilate
Qusłajn. Fine li havis jugan prołokolon pri ideni-
eco de la hundo, prezenfhiła de la kolonelo Gol-
Jał, kaj se esłas en la mondo io sankła, do certe
Ho estas juga prołokolo!

Momenion li silenfis, por ne łro fervoridi.
Poste li alpaSis sinjoron Hornys diranfe al li per
vorłoj mordaniaj kvazali forłakvo:

„Kaj tiun hundon, pri kilu vi jus parolis fiel
malsate, vi sendis al sinjoro kolonelo, kaj sinjoro
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kolonelo resendis la saman hundon al vi. Kiel
okazis, ke ansłataii di venas hundo łute alia, mi

ne povas ankoraii klarigi, sed unu cirkonstanco
esłas al mi nedubinde klara, ke kun vi oni ne
povas pace ordigi la disputatan aferon. Mi sci-
igas vin, ke en nomo de mia kliento mi senpro-
krasłe ekprocesos pri kompenso de la łuła do-
maQo, kiun ći fiu frivola negoco rezuliigis al
sinjoro kolonelo.*

Li finparolis kaj akompanała de la veterinaro
kaj de sia oficisto li foriris el la słacidomo. — —

Mi supozas, ke ne ekzisłas leganto, kiu ne di-
venus, ke post €i fiu okazajo ankalii sinjoro Flor-
nys prenis advokałon al si. Sed apenali ekzisłas
leganto, eć se li havus plej grandajn spertojn en
procesaferoj, kiu povus imagi, kia proceso ek-
estis post reveno de Fokso kaj post kiam pre-
zeniis dro. Topirko sian jugan plendon kaj la
advokało de sinjoro Hornys la koniraiiplendon.
Ekesfis proceso, kies aktaro en polvoplena juda
registrejo faras faskon pezantan preskaii kvar-
onon da centkilogramo. La iuła afero esłtis klara
nek al ekspertoj, nek al veterinaroj, nek al atest-
antoj kaj, kiam dro. Topirko prezentis al la juda
tribunalo la fotografajojn de la kompatlinda
Nukso kaj kiam sinjoro Dagobert Hornys pre-
zeniis al la juga Hribunalo sian Fokson, kiu inter-
tempe jam safiGQis kaj refortidis, kaj kiam li juris,
ke fio estas la hundo, kiun li sendis al Dolujo kaj
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kiu revenis el Polujo, kiam li pruvis tion eć per
atesło de Vilibald Kobylka kaj kiam pruvis lion
ankau sinjoro majoro Vofruba — la afero ne
estis klara eć al la juda Hribunalo.

Sed la judisto, kiu gvidis la proceson pri
Fokso-Nukso, esfis viro treege jusła kaj iugrade
ankai ambicia kaj en la mallumo de łiu pro-
blemo ekbrilis al li iun tagon fajrero de espero.
Kio okazus, se li demandus la fervojan admini-
stracion pri la maniero kaj procedo, laii kiu oni
ekspedas hundojn? Kaj ći iiuj esploroj gvidis
lin dis la irinkiga stacio Choceń (aii Trebovó)
kaj li posłulis, ke oni esplordemandu la irinkig-
iston de hundoj, Matyason Puncocha-n.

Sed Małyaś Puncocha kondulis łute konse-
kvence kaj faris en la afero Cion, kion li nur
povis fari en intereso de sia ekzisiado — kurade
li malkonfesis Cion. Li konscis, kio minacus lin,
se li konfesus sian agadon: adminisiraj esploroj,
perdo de la okupo, malsato qis la morło. Ma-
tyśś PunCocha ne estis iom malsada, ke li kon-
fesu.

Doste do, Gar Ciu proceso devas finidi per iu
verdikto, okazis fiel ankali en Ći fiu okazo.

La juda tribunalo verdiktis laijure, ke Fokso
esias efektive Fokso, ke sinjoro Hornys liveris
precize laii la mendo, la plendo de dro. Topir-
ko eshis rifuziła kaj lia kliento eslis kondammiia
kompensi al sinjoro Hlornys la domadon, kiu re-
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zulłis al li — „pro resłarigo de la sanstało kaj
anima ekvilibro malbonidiniaj ce la procesa
hundo nomała Fokso, pro la dufoja longa kaj
eksciłanta vojaqo, per nesufica flegado, even-
łuale per nekonstalita alia malbona fraktado,
kiu povas esti konkludała laii la deklaroj de du
juqaj ekspertoj pri hundoj, kaj ankaii de inviita
vełerinaro Makario Kozlik*” — kaj memkom-
preneble la kliento de dro. Topirko, la kolonelo
Goliat, estis kondamnita ankaii kompensi ciujn
proceskostojn. For esłis la banknoło sendita
anfaiipage por la hundo, for estis la antaipago
de la kolonelo por proceskostoj kaj for esłis
ankoraii kelkaj pluaj banknotoj.

Kiam dro. Topirko sendis al la kolonelo Gol-
jał la resuman fakturon kaj kiam li ricevis de l
la restpagon de la proceskostoj, elfalis el la
banknotpaketo slipeto, sur kiu esfis nofile per
karakłeriza skribo de Goljał:

„Salułon, sinjoro doktoro! Venonte mi petos
ree viajn servojn!!! Goljał.*

La manoj de dro. Topirko senforte mallevidis,
la slipeto falis el ili. Ci iu mordania ironio de
la kolonelo esfis pli efika ol veneno. Li faris ja,
kion li povis, kapablis, rajtis.

*

La afero esłtis finita por ćiuj partoprenintoj,
sole dro. Topirko ne kuradis mei la faskon prl
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Goljat al „kadavroj”, kiuj eterne dormas en Ciu
advokata registrejo. Al li fariQis la Foks'okazajo
preskaii fiksa ideo. Kun plezuro li oferus sian
łułan profiton, kiun rezulfigis la proceso al Ii,
ja volonte li pagus mem Ćiujn elspezojn, se li
povus akiri safisfakton; se li povus konvinki la
kolonelon, ke la proceso esłis perdita ne pro lia
kulpo, sed pro amasiqo de hazardaj, misteraj
kaj neesploreblaj cirkonstancoj.

Tiucele daiirigis dro. Topirko Ciaman, sed
sekretan interilaton kun kelkaj fervojaj faktoroj
nepre esperanie, ke fine tamen falos la vualo,
kovranta neklaran momenton en la vivo de Fok-
so kaj en la vivo de alia, nekonata kaj neirov-
ebla hundo.

Kaj ći tu espero ne trompis dron. Topirko.
Dasis kelkaj monałoj kaj post ći fuj monatłoj
oni solenis en Choceń (aii Trebovd) kermeson
kaj precipe solenis gin Matyas Puncocha, kiu
venis kun sia fidela Nukso, kaj sidigis Gin sur
benkon apud si.

La gastoj plimultigadis kaj fine iu malfrue
veninta gasło, kiu ne povis łrovi sidlokon kaj
vidis, kiel komforie sidas Nukso apud sia esfro,
diris malrespekte, ke hundo apartenas sub benk-
on kaj ne sur din.

Puncocha, kiu i fiun tagon trinkis jam iom
super la mezuron, ekkriis ekscilite:

„Nu, kamarado, din vi devas respekti! Gi esłis
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pli malproksime en la mondo, ol ni Ciuj. Gi esłis
qis en Polujo kaj servis tie ce kolonelo, kiu pro
qi elspezis Hiom da mono, ke por dia sumo oni
povus aćeli paron da cevaloj!"

Vorło sekvis vorton kaj PunCocha, kies langon
senlime paroligis la kermesa humoro, rakoniis
la łułan okazajon, kiel li dufoje interSandis
Nukson.

Kompreneble pli malbonhumora esłis PunCo-
cha la alian tagon matene, kiam venigis lin la
słaciestro, al kiu łuj oni rakontis la senintencan
konfeson de PDuncocha. Post vanaj provoj men-
sogi, konfesis fine Puncocha la tułan aferon an-
kaii al la staciestro. Kaj la staciestro sendis sen-
prokraste raporton al Praha, la fervoja admini-
stracio sciigis la judiston, al kiu anłaii monałoj
qi respondis negałlive, la judisto sciigis dron.
Topirko — kaj fiam travivis dro. Topirko la plej
felićan tagon de sia vivo. Li estis rehonorital

Senprokrasteę li postulis kopion de la kon-
cernaj dokumentoj, sendis ilin kun priskribo de
la nun klarigiła okazajo al kolonelo Goljat kaj
je la fino li aldonis:

„Mi pełas respondon, cu mi eckprocesu denove
pro la konfeso de Duncocha. Kompreneble mi
ne rajtas kaśi, ke li eble povus perdi sian posł-
enon kaj tial mi rekomendas pardoni lin. Mi

supozas, ke li esłas sufićce punita per łimo, en
kiu li dronas jam dum łuła semajno. Fine mi
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pełas sciigon, Cu vi deziras ankorań Foksterier-
on. Sinjoro FHlornys havas freSan provizon, fri
ekzemplerojn malkvietajn kvazaii hidrargo.*

Dostrevene respondis la kolonelo Goljał:
„Kara doktoro, neniun novan proceson! La

unua kosłis min sufice da kolero kaj mono, ła-
men posł via sciigo mi ne bedaliiras Hon. Dum
mia łuła vivo nenio amuzis min _pli, ol Ci fiu
arhifiko de Puncocha. — Li estas viglulo kaj faris
ton ire bone. En nia klubo oni ne povis safridi
kaj dum la vivo mi ne forgesos Fokson-Nukson.
Tamen novan Foksterieron ne sendu plu. La
duan fojon mi eble povus ricevi kałon. Mi in-
łencas veiuri al Praha kaj poste mi kunprenos
mem ian taiigan Fokson. Mi devas ja ankaii in-
terpacidi kun tu malbeniła Dagobert Hornys.
Via kolonelo Goljał.*



KELKAJ KLARIGOJ KAJ KOREKTOJ.

Al viladaj hundoj — kulime senrasaj basiardacoj oni fre
$ałas doni la nomon „Vofech, Vofisek*, kiu esperanfigita
signifas: „Nukso, Nukseto”. Male „Foksieriero* (mallongigite
„Fokso*) esłas angla, purrasa, ne iro granda, svelia kaj
tre vigla hundo de blanka koloro kun brunaj aii nigraj ma-
kulegoj sur la vizago.

Kolin, Pardubice, Choceń, Ceska Trebova, Olomouc esłas
urboj siłuaniaj apud la fervojlinio eliranta orienten de la
iama Słała słacidomo (nun la Masaryk-słacidomo) en Praha.

Bevnice estas sałała somerresładejo de Prahaanoj, siłu-
anta sudokcidenie de Praha sur la fervojlinio Praha —Beroun.

Kiam la rakonto esiis verkata, aparienis Bohemio kaj la
suda parto de la nuna Dolujo al Aiistrio, kies stata blazono
enhavis dukapan aglon. Per 6i tiu blazono esiis signiłaj

Sur p. 12 I. 4 m. legu ansłf. pensiłan — pensian
= DJ raso — rasa
5 sy JA; pritrałos — priiraktosr” s ensprimis — esprimis
= 5 425 6:

, pavino — pavimo
2 5, : povas — povos

Ce la eldonejo de „Moraviaj Esperanto
Dioniroj* en Olomouc, Riegrova 17, ROS. esłas
haveblaj ankoraii kelkaj ekzempieroj de jenaj

eldonajoj: J. Welzi, Tridek jarojn en la ora
nordo, bind. 36 Kć. J. Herben, Malrica knabo,
kiu gloridis, broś. 16 KC.

Ciuj cełeraj eldonajoj de M. E. P. estas jam

elcerpiiaj, sole de la freljura verko: „Inier-

naciaj konvencioj pri fervojaj person-, pakaj-
kaj fretajtrafikoj* posedas ankoraii kelke da

vendeblaj ekzempleroj U. E. A. en Genevo.

Mendanie sendu la monon kaj aldonu 10%

por afranko!
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